
การแปลนิทานพื้นบานเปนภาษาอังกฤษ 
สําหรับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษา 

บทนําบทนํา
การแปลเกิดขึ้นเพราะความจําเปนที่กลุมคนตางเชื้อชาติ ตางภาษา ตางศาสนาตองการติดตอสื่อสาร

กันเพื่อประโยชนในทางการทูตและการคา ตอมามีการนําการแปลมาใชเพื่อแปลงานดานศาสนาและ

วรรณกรรม บทบาทของการแปลในยุคแรกๆ จึงมุงเนนเพื่อถายทอดความรูเปนสําคัญ และตอมาบทบาท

ของการแปลในดานความบันเทิงไดเพิ่มขึ้นมากขึ้นโดยเฉพาะในปจจุบันซึ่งเปนยุคโลกไรพรมแดน มีความ

เจรญิกาวหนาทางดานวทิยาศาสตรและเทคโนโลยี ประชากรโลกสามารถติดตอสือ่สารกนัไดสะดวก รวดเรว็ 

ดังนั้นงานแปลเพ่ือความบันเทิงจึงเปนเครื่องมืออยางหนึ่งในการสรางความเขาใจอันดีระหวาง

กลุมคนท่ีมคีวามแตกตางกันในหลายๆ ดาน เพราะงานแปลดานความบันเทิง โดยเฉพาะนิทานจะถายทอด

ชีวิตความเปนอยู แนวความคิด ความเชื่อ ตลอดจนวัฒนธรรมของกลุมชนชาติหนึ่งใหกลุมคนตางเชื้อชาติ 
ตางวัฒนธรรมรับรู นิทานนอกจากจะเปนสื่อสําหรับการถายทอดและแลกเปล่ียนความรูความเขาใจ

วัฒนธรรมระหวางประเทศที่มีประสิทธิภาพเปนอยางยิ่งแลวยังจัดเปนเครื่องมือทางการศึกษานอกระบบ

แบบหนึ่งที่สงเสริมสมาธิและพัฒนาการทางภาษาของเด็ก ชวยใหเด็กมีความสุข สามารถสรางสรรค

จินตนาการตางๆ เพื่อนําไปแกปญหาในชีวิตจริงไดดวยตัวเอง และชวยใหเด็กมีประสบการณกวางขวาง

และสามารถคนหาความหมายตางๆ ของชีวิตได  

เพียงใจ วัฒนาสันติกุล  
โรงเรียนนวมินทราชินูทิศ เตรียมอุดมศึกษานอมเกลา

สํานักงานเขตพ้ืนที่การศึกษามัธยมศึกษา เขต 2  
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ถึงแมวางานแปลและนิทานจะมีความสําคัญ 

แตจากการศึกษาของผูวิจัยพบวางานแปลนิทาน

สวนใหญทีม่จีะเปนงานแปลนิทานจากภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทย ซึง่งานแปลนิทานจากภาษาไทยเปน

ภาษาองักฤษจะมนีอยมากโดยเฉพาะนทิานพืน้บาน 

ซึ่งอาจจะเกิดจากความละเอียดออนและความ

ซับซอนในการใชภาษาในการแปล หรือการขาด

ความรูความเขาใจในข้ันตอนกระบวนการแปลที่

ถูกตอง ดังนั้นการแปลที่มีกระบวนการท่ีถูกตอง

เหมาะสมจึงมคีณุคาควรแกการศึกษาเรียนรู ดงันัน้

ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาการแปลนิทานพ้ืนบานจังหวัด

ชุมพร โดยคัดเลือกตนฉบับนิทานพ้ืนบานจังหวัด

ชมุพร จาํนวน 10 เร่ือง ตามเกณฑของไรท คอืเลอืก

เรื่องที่เหมาะสมกับวัย เขาใจไดงายเพราะเปนเรื่อง

ใกลตวั ใหความเพลิดเพลิน และไมสัน้ไมยาวเกินไป 

นํามาให นักเรียนกลุ มเป าหมายเลือกอีกครั้ง

โดยการเรียงลําดับความตองการในแบบสอบถาม 

และนํานิทานพื้นบานจังหวัดชุมพรที่นักเรียนเลือก

สูงสุดตามลําดับเพียง 5 เรื่องมาแปลเปนภาษา

องักฤษตามข้ันตอนกระบวนการแปล คอื การศึกษา
และการวิเคราะหตนฉบับ การแปลรางแรกและ

การแปลช่ือเร่ือง การทบทวนและปรับปรุงแกไข

บทแปลดวยตนเอง และการตรวจสอบบทแปล

โดยครูชาวไทยที่สอนภาษาอังกฤษ จํานวน  3 ทาน 
ซึง่เปนผูทีม่คีวามรู ความเช่ียวชาญท้ังภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษเปนอยางดีอานและวิจารณ พรอมทั้ง

ทําแบบประเมินการแปล และเจาของภาษาซึ่งเปน
ครูสอนภาษาอังกฤษ จํานวน 2 ทาน อานและ

วิจารณพรอมท้ังแสดงความคิดเห็น นําขอคิดเห็น

ที่ไดจากการตรวจสอบโดยครูเจาของภาษาและครู

ชาวไทยมาทบทวนแกไขเพ่ือใหงานแปลน้ันสมบรูณ 

หลงัจากนัน้จะนาํบทแปลทีไ่ดรบัการแกไขแลวไปให

นักเรียนซ่ึงเป นกลุ มเป าหมายคือนักเรียนช้ัน

มัธยมศึกษาปที่ 2 โรงเรียนปากน้ําชุมพรวิทยา 

อานเพื่อสอบถามความพึงพอใจหลังการอานงาน

แปลโดยการทําแบบประเมินความพึงพอใจดังกลาว 

นอกจากนี้ผูวิจัยไดศึกษากระบวนการ ปญหา และ

การแกไขปญหาในขณะแปล เนื่องจากการศึกษา

อยางเปนระบบเพ่ือใหเขาถึงกระบวนการแปล

นิทานพื้นบานจังหวัดชุมพรเปนภาษาอังกฤษซึ่งยัง

ไมมกีารบนัทกึไวอยางชดัเจน และไมเคยมผีูใดเสนอ

งานวิชาการดานการแปลนิทานพื้นบานจังหวัด

ชมุพรเปนภาษาอังกฤษมากอน ดงันัน้ประเด็น และ

ขอสังเกตท่ีไดจึงเปนแนวทางของกลวิธีและปญหา

ที่พบในการวิจัยการแปลในครั้งนี้เทาน้ัน เพ่ือใชใน

การปรับปรุงและเปนแนวทางการแปลสําหรับ

ผูสนใจตอไป

การแปลและการแกไขปญหาวาดวยการแปลการแปลและการแกไขปญหาวาดวยการแปล
การศึกษาเก่ียวกับกระบวนการ การแกไข

ปญหาในการแปล และการสอบถามความพึงพอใจ

ในการอานงานแปลนิทานพื้นบานจังหวัดชุมพร

ในคร้ังนี้ มุงศึกษาเกี่ยวกับการแปลและการแกไข
ปญหาในการแปลเปนสําคัญ ซึ่งพบวาในการแกไข

ปญหาท่ีเกิดขึ้นนั้นจําเปนตองใชวิธีการที่หลาก

หลายทั้งการศึกษาคนควาดวยตนเองจากขอมูล
เอกสาร และจากการขอความรวมมือและขอความ

ชวยเหลือจากบุคคลอื่นท่ีมีเชี่ยวชาญ ที่สําคัญใน

การคิดหาวิธีการแกไขปญหาน้ีจําเป นตองใช 

กระบวนการคิดอยางเปนระบบอันจะชวยให

สามารถแตกแขนงความคิดไดดียิ่งขึ้น
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จากการศึกษาดังกลาว พบวา ในกระบวน

การแปลน้ันมิไดมีวิธีการแกไขปญหาใดเปนวิธี

ที่เหมาะสมท่ีสุดเพียงวิธีการเดียว ซึ่งขอมูลจาก

แหลงเดียวไมสามารถใหขอสรปุทีถ่กูตองแนนอนได

เพยีงพอ ผูวจิยัจาํเปนตองหาขอมลูเปรยีบเทียบจาก

หลายแหลงและใชวจิารณญาณในการตดัสนิใจเลอืก 

หรือประยุกต ใชขอมูลที่ไดมาอยางเหมาะสมที่สุด 

โดยคาํนงึถงึคณุภาพงานแปลใน 3 ดาน ไดแก ความ

ถูกตองของภาษา ความสละสลวยในการใชภาษา 

และคุณคาประโยชน จงึสงผลใหงานแปลในคร้ังนีม้ี

ความตรงเชิงเน้ือหาเทากับ 0.99

ปญหาสําคัญในการแปลนิทานพ้ืนบานจังหวัด

ชุมพรที่ผูวิจัยพบดวยตนเอง ไดแก การติดอยูกับ

รูปแบบภาษาตนฉบับ ทําใหเกิดเปนกรอบในการ

บงัคบัความคดิและจนิตนาการในการใชภาษา ทาํให

ไมสามารถถายทอดความหมายในระดับคําและ

ระดับประโยคไดอยางท่ีควรจะเปน เพราะติดขัดที่

ลกัษณะอันแตกตางกันของภาษาทําใหเกดิอุปสรรค

ในการสื่อสาร จึงทําใหเกิดการแปลผิด แปลขาด 

หรอืแปลเกนิ เนือ่งจากภาษาทกุภาษามวีธิกีารบอก
เลาเรือ่งเกีย่วกบัสิง่ตางๆ ไมเหมอืนกนั เพราะมนษุย

ทุกชาติทุกภาษามีความคิด รูปแบบและสภาพ

แวดลอมในการดําเนินชีวิต คานิยม รวมทั้ง

วฒันธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีทีแ่ตกตางกนัไป 

ดังนั้นการที่จะทําใหฝายหนึ่งเขาใจอีกฝายหนึ่งได

อยางสมบรูณเปนเรือ่งยาก  แตอยางไรกต็าม ในการ

พยายามสรางความเขาใจเพือ่เช่ือมโยงความแตกตาง
เหลานี้เปนเรื่องที่ตองใชความระมัดระวัง เนื่องจาก

ความพยายามปรับเปลี่ยนองคประกอบดานภาษา

เพือ่ใหเกิดความเขาใจมากเทาไร การทีจ่ะเกดิความ

ผดิเพ้ียนหรือการบิดเบือนของสารยอมมีโอกาสมาก

ขึ้นตามไปดวย ดังนั้นในการตัดสินใจแกไขปญหา

ดวยวิธีการตางๆ ผูแปลจําเปนตองพิจารณาอยาง

รอบคอบเพื่อใหไดงานแปลที่มีคุณภาพมากที่สุด 

จงึทาํใหใหนกัเรียนกลุมเปาหมายมคีวามพึงพอใจใน

งานแปลนิทานพื้นบานจังหวัดชุมพรในระดับมาก 

โดยเรียง ลําดับจากคาเฉลี่ยมากลงไปไดแก เร่ือง

ใหทุกขกับทานทุกขนั้นถึงตัว แมสุนัขขาว นาย

อําเภอฉลาด เกาะมัตโพน และสะพานทานางสังข 

ตามลําดับ

ความซับซอนของศิลปะการแปลความซับซอนของศิลปะการแปล
ในข้ันตอนการแปลผูวิจัยพบวา การแปลที่ดี

ไมใชเพียงการนําความหมายของคําหรือสํานวน

ในภาษาฉบับแปลเขาไปแทนทีภ่าษาตนฉบบัเทานัน้ 

แตเปนกระบวนการซับซอนที่ตองดําเนินการอยาง

ประณตีต้ังแตการทําความเขาใจตนฉบบั การรับทอด

ความหมายจากผูเขียนมาเปนของผูแปล และการ

ถายทอดความหมายจากตนฉบับมาเปนภาษาฉบับ

แปลที่สามารถสื่อสารถึงผูอานไดใกลเคียงกันมาก

ที่สุดทั้งในแงความหมายของภาษา ความรูสึกของ

ผูอานฉบับแปลและจุดมุงหมายที่ผูเขียนตั้งไว
ผู วิจัยมีความเห็นวา สิ่งที่สําคัญมากที่สุด

สิ่งหนึ่งในการแปลนิทานพื้นบานจังหวัดชุมพร คือ

การจบัลกัษณะวธิกีารถายทอดสารและอารมณของ
ผู เขียนอันเปนลักษณะเฉพาะตนไวใหได และ

พยายามใหการดาํเนนิเรือ่งในงานแปลเปนไปตามนัน้

เนื่องจากสิ่งเหลานี้สงผลกระทบถึงการเลือกใชคํา

ในภาษาฉบับแปลซึ่งมีหลายครั้งที่ผู วิจัยทราบวา

ภาษาตนฉบับหมายถึงอะไร แตไมสามารถเลือกใช
คําในภาษาฉบับแปลที่ใหผลไดเทียบเทา จึงทําให
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เกดิความหละหลวมในการจบัลกัษณะการถายทอด

ดงัไดกลาวแลว ทาํใหทศิทางในการแปลไขวเขวและ

เกิดความสับสน

ในขั้นตอนการวิเคราะหตนฉบับ การคนควา

ข อมูลประกอบการแปล และการตรวจสอบ

ฉบับแปลเปนขั้นตอนหนึ่งที่ผู แปลทุกคนควรให

ความเอาใจใสอยางย่ิง เพราะหากสามารถดําเนิน
ตามขัน้ตอนดงักลาวไดอยางมปีระสทิธภิาพ โอกาส

ที่จะเกิดปญหาระหวางกระบวนการแปลข้ึนจะ

ลดลงอยางแนนอนโดยเฉพาะขัน้ตอนการวเิคราะห
ตนฉบบั ในกรณขีองผูวจิยั แมจะเตรยีมตวัมาพรอม

ในระดับหน่ึงแตก็ยังพบจุดออนและขอบกพรองใน

การดําเนินการตามขั้นตอนดังกลาวมากมาย แมวา
ไดเริ่มกระบวนการถายทอดความหมายไปแลว 

ผูวจิยัยงัตองยอนกลบัมาวิเคราะหตนฉบบับอยครัง้
ตลอดกระบวนการ และเปนสาเหตุใหปญหา

มากมายในหลายลักษณะเกิดขึ้นตลอดเวลา

ระหวางทางของการแปล : ขอพึงสําเหนียกระหวางทางของการแปล : ขอพึงสําเหนียก
ในการแปลนิทานพื้นบานจังหวัดชุมพรนี้ 

นอกจากปญหาทางดานการใชภาษาในการถายทอด

ความหมายเปนภาษาฉบับแปล ปญหาในการ

พยายามทําความเขาใจความรูสึกนึกคิดของผูเขียน 

และปญหาเก่ียวกับการถายทอดวัฒนธรรมตางๆ 

แลว ปญหาหน่ึงท่ีผูวิจัยคิดวาควรใหความสําคัญ

ในการพิจารณารวมดวยคือ ปญหาเกี่ยวกับความ

พรอมของผูแปลในการทํางานแปล

ในระยะแรกท่ีผูวิจัยไดศึกษาแนวคิดเก่ียวกับ

การดําเนินกระบวนการแปลน้ัน ผู วิจัยไมเคย

ตระหนักมากอนเลยวาปญหาประเภทนี้จะเกิดขึ้น

และมีความสําคัญมากจนสงผลตอประสิทธิภาพ

ในการทํางานแปลของผูแปล ประเด็นสําคัญของ

ปญหาคือ การไมมีเวลานั่งทํางานแปลอยางจริงจัง 

ซึ่งกอใหเกิดผลกระทบใน 2 ดาน ไดแก

1. การขาดความตอเนื่องในการทํางาน  เมื่อ

เกิดปญหาข้ึน ทําใหผูวิจัยตระหนักอยางจริงจังถึง

ความสําคัญของความตอเนื่องในการทํางาน และ

ไดทราบอยางชดัเจนวาผูแปลไมสามารถทํางานแปล

อยางไมตอเน่ืองไดสิ่งนี้สงผลกระทบตอการใช
วิจารณญาณของผูวิจัยเปนอยางยิ่ง กลาวคือ เมื่อ

ผูวิจัยทํางานไปไดระยะหนึ่งแลวมีความจําเปนตอง

พกัชัว่ขณะดวยเหตตุางๆ เมือ่กลบัมาจะทาํตอผูวจิยั

จาํเปนตองยอนกลบัไป ณ จดุตัง้ตนใหมอกีครัง้เพือ่
ทบทวนบรรยากาศและบริบทของสิ่งที่ไดแปลไว

กอนหนานีแ้ลว ทาํใหงานแปลไมกาวหนาเทาทีค่วร

2. การขาดสมาธิในการพิจารณาไตรตรอง  

งานแปลลักษณะเดียวกับงานเขียน คือผูกระทํา

จาํเปนตองน่ังนิง่เพ่ือพินจิพจิารณาส่ิงทีอ่ยูตรงหนา 

สิ่งที่สําคัญมากที่สุดส่ิงหนึ่งในการแปล
นิทานพื้นบานจังหวัดชุมพร คือการจับ
ลกัษณะวธิกีารถายทอดสารและอารมณ
ของผูเขียนอันเปนลักษณะเฉพาะตนไว
ใหได และพยายามใหการดาํเนนิเรือ่งใน
งานแปลเปนไปตามน้ัน
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อยางนอยกช็ัว่ระยะเวลาหนึง่เพือ่อาศยัสมาธใินการวเิคราะหและตดัสนิใจ การทีผู่แปลตองทาํงานประเภท

อืน่ในเวลาเดยีวกัน สงผลใหระบบการคดิและวเิคราะหสบัสนแมกบัคาํศพัทหรอืสาํนวนทีไ่มนาจะมปีญหา

มากนกั ผูวจิยัก็ไมสามารถแปลผานไปได ตองยํา้คดิอยู ณ จดุนัน้ จนกวาจะแนใจและตดัสนิใจได ปญหานี้

ทาํใหการแปลลาชาออกไปอกีและสงผลถงึคณุภาพโดยรวมของงานแปลดวย โดยเฉพาะอยางยิง่กบัภาษา

ในฉบับแปลซึ่งมีลักษณะซับซอนผิดไปจากลักษณะปกติที่เคยชิน ทําใหยิ่งตองพยายามรวบรวมสมาธิ

จัดลําดับความคิดเพื่อจะสามารถถายทอดเปนภาษาฉบับแปลที่ไดความสละสลวยออกมา 

ผูวจิยัจบัประเด็นเหลานีไ้ดเมือ่ทาํงานแปลไปไดระยะหน่ึงแลว และพบวามคีวามคืบหนาในการดําเนิน

กระบวนการแปลนอยมาก ทัง้ท่ีไดใหเวลาโดยรวมกบังานแปลชิน้นีไ้มนอยแตเวลาไมมคีวามตอเนือ่งอยางที่

ควรจะเปนถึงแมจะไดชวงทํางานยาวนานแตเปนการใชเวลาอยางไมมีคุณภาพ งานที่ออกมาจึงมีจุด 

บกพรองและลาชากวากําหนดที่วางไว  หลังจากพบปญหาดังกลาวผูวิจัยไดปรับเปลี่ยนวิธีการทํางานใหม

โดยจัดเวลาใหมีความตอเนื่องมากขึ้น พบวาการกระทําดังกลาวสงผลดีตอการดําเนินกระบวนการแปล

อยางเห็นไดชัด 
วรรณกรรมไมวาจะเปนเรื่องสั้น นวนิยาย หรือวรรณกรรมประเภทอื่นใดก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาผูศึกษา

ควรทดลองปฏิบัติการแปลงานประเภทตางๆ ดวยตนเอง เพื่อจะไดเรียนรูและเก็บขอมูลจากการทํางาน

แปลจริงๆ เนื่องจากการแปลวรรณกรรมเปนงานที่มีความเปนอัตนัยสูง ความแตกตางของปจจัยแวดลอม

ตางๆ อาทิ ลักษณะเรื่องตนฉบับ ภูมิหลังของนักเขียน วิธีการเขียน พื้นฐานของนักแปล สิ่งเหลานี้สงผล

ตอการทํางานของนักแปลแตละคนแตกตางกันออกไป และแมวาจะมีเอกสารวิชาการ ตํารา หรือขอมูล

ตางๆ บรรยายข้ันตอนการทํางาน ปญหา อุปสรรค หรือวิธีการแกไข เกี่ยวกับการทํางานแปลไวอยาง

ละเอียดครบถวนเพียงใดแตการไดปฏิบัติจริงยอมชวยใหไดรับประสบการณตรงอันหลากหลายท่ีไมอาจ

ถายทอดผานลายลกัษณอกัษรไดครบถวน เหมอืนดงัทีผู่วจิยัไดรบัจากการแปลนทิานพ้ืนบานจังหวดัชมุพร
ในการศึกษาคร้ังนี้
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